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COMUNE DI TIRES
Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige
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Beschlussniederschrift des
Gemeinderates

Verbale di deliberazione del
Consiglio Comunale

Nr. – n. 23 Sitzung vom – seduta del 29.07.2026 Uhr – ore 20:00

Nach Erfüllung der  im geltenden Regionalge-
setz über die Gemeindeordnung festgesetzten 
Formvorschriften wurden für heute, im übliche 
Sitzungssaal  die Mitglieder dieses Gemeinde-
rates einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte 
dalla vigente Legge Regionale sull'ordinamento 
dei Comuni, vennero per oggi convocati, nella 
solita sala delle riunioni, i componenti di questo 
consiglio comunale.

Es sind erschienen: Sono intervenuti:

E.A.
A.G.

U.A.
A.I

E.A.
A.G.

U.A.
A.I

Armin Villgrattner Matthias Damian
Lydia Kritzinger Gruber Tobias Mitterhofer
Michaela  Navarini Gallmetzer Lukas Neulichedl X
Margarethe Ploner X Daniel Psenner
Johann Rieder Christian Trompedeller
Peter Villgrattner Alois Weissenegger

E.A.. – A.G. = entschuldigt abwesend – assente giustificato
U.A. – A.I. = unentschuldigt abwesend – assente ingiustificato

Den Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il segretario comunale 
Michael Peer

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti 

Armin Villgrattner

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di sindaco ne assume la presi-
denza e dichiara aperta la seduta.

Der Gemeinderat behandelt folgenden Il Consiglio comunale passa alla trattazione del 
seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Ernennung des Vertreters im Kindergartenbei-
rat

Nomina del  rappresentante nel  comitato della 
scuola materna



Tiers - Tires, 29.07.2026

Der Art. 22 des Landesgesetz vom 17.08.1976, Nr. 
36  betreffend  die  Rechtsordnung  des  Kindergar-
tenwesens,  abgeändert  durch  Artikel  5  des  Lan-
desgesetzes vom 11.07.2018 Nr. 10, besagt, dass 
an jedem Kindergarten vom Direktor/von der Direk-
torin ein Beirat errichtet und ernannt wird, der die 
Zusammenarbeit  zwischen  der  Gemeindeverwal-
tung, den Eltern und dem Kindergarten fördert.

L'art. 22 della legge provinciale 17.08.1976 n. 36 
riguardante  l'ordinamento  delle  scuole  materne, 
così come modificato dall'articolo 5 della legge pro-
vinciale 11.07.2018 n. 10, prevede che presso ogni 
scuola materna è istituito e nominato dal direttore/
dalla direttrice un comitato che promuove la colla-
borazione fra l'amministrazione comunale, i genito-
ri e la scuola materna.

Diesem Beirat  muss  auch  ein  Vertreter  der  Ge-
meinde angehören.

A detto comitato deve appartenere anche un rap-
presentante del Comune.

Laut  Art.  23  des  genannten  Landesgesetzes 
3/1976 bleibt der Kindergartenbeirat für die Dauer 
von drei Schuljahren im Amt.

Secondo l'art. 23 della legge provinciale 3/1976 ci-
tata,  il  comitato  della  scuola  materna  rimane  in 
carica per la durata di tre anni scolastici.

Der  Bürgermeister  schlägt  vor,  als  Vertreter  der 
Gemeinde  im  Kindergartenbeirat  den  Referenten 
Daniel Psenner zu ernennen.

Il Sindaco propone di nominare quale rappresen-
tante del Comune nel comitato della scuola mater-
na il referente Daniel Psenner.

Es wird festgestellt, dass im Sinne von Art. 27, Ab-
satz 5 der Geschäftsordnung mit Zustimmung der 
anwesenden Ratsmitglieder die Abstimmung über 
die Beschickung von Kommissionen und Gremien 
mittels Handerheben erfolgen kann, unter der Vor-
aussetzung, dass die Anzahl der vorgeschlagenen 
Kandidaten jener der zu wählenden Mitglieder ent-
spricht und die Einhaltung der Bestimmungen über 
den Schutz der politischen und ethnischen Minder-
heiten,  sowie  der  Chancengleichheit  zwischen 
Mann und Frau gewährleistet wird.

Viene dato atto che ai sensi dell'art. 27, comma 5 
del  Regolamento  interno  del  consiglio  comunale 
all'unanimità  dei  consiglieri  presenti  la  votazione 
sulla nomina delle commissioni e degli organismi 
può essere eseguita per alzata di mano a condizio-
ne che il numero dei candidati proposti sia identico 
al numero dei componenti da nominare e che sia 
garantita l'osservanza delle disposizioni relative al-
la tutela delle minoranze politiche ed etniche, non-
ché alla pari opportunità tra uomo e donna.

Die anwesenden Ratsmitglieder sprechen sich ein-
stimmig dafür aus, mittels Handerheben abzustim-
men.

I consiglieri comunali presenti, ad unanimità di voti, 
si esprimono a favore di effettuare la votazione per 
alzata di mano.

Nach Einsichtnahme in die Satzung der Gemeinde; Visto lo statuto comunale;

Nach Einsichtnahme in die Gutachten, welche im 
Sinne  des  Art.  185  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  R.G.  3.  Mai  2018,  Nr.  2,  in  geltender 
Fassung,  hinsichtlich  des  zu  behandelnden 
Gegenstandes abgegeben wurden:

Visti  i  pareri  espressi  ai  sensi  dell’art.  185  del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige, L.R. 3 maggio 2018, n. 2, nella 
forma vigente, relativi all’oggetto da trattare:

• Positives fachlich administratives Gut-
achten mit dem elektronischen Fingerab-
druck IvRAfmwm8rSu9i6/vbjWADiI-
QRCKeyyHM21EwWjF+pE=

• Nicht erteiltes buchhalterisches Gutach-
ten mit dem elektronischen Fingerab-
druck 

• parere tecnico amministrativo Positivo 
con impronta digitale 
IvRAfmwm8rSu9i6/vbjWADiIQRC-
KeyyHM21EwWjF+pE=

• parere contabile Non concesso con im-
pronta digitale 

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol  (R.G.  3.  Mai  2018,  Nr.  2)  in  geltender 
Fassung;

Visto il Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige (L.R. 3 maggio 2018, n. 
2) nel testo vigente;

fasst der Gemeinderat bei 10  anwesenden und 10 
abstimmenden Mitgliedern, mit 10  Ja-Stimme/n, 0  
Nein-Stimme/n  und  0   Enthaltung/en in 
gesetzlicher Form folgenden

con  10 membri presenti e  10 membri votanti, con 
10 voto/i  favorevole/i,  0 voto/i  contrari/o  e  0 
astensione/i,  espressi in modo legale, il  consiglio 
comunale;



B E S C H L U S S D E L I B E R A

1) Der Referent Daniel Psenner wird als Vertreter 
der Gemeinde im Kindergartenbeirat ernannt.

1) di  nominare il  referente Daniel  Psenner quale 
rappresentante del Comune nel comitato della 
scuola materna.

2) Es  wird  festgehalten,  dass  gegenüber  Herrn 
Daniel  Psenner  keine  gesetzlichen 
Unvereinbarkeits- oder Nichtwählbarkeitsgründe 
bestehen.

2) di dare atto, che nei confronti della Sig. Daniel 
Psenner non sussistono casi di incompatibilità o 
di ineleggibilità previsti dalla legge.

3) Dieser Beschluss bewirkt keine Ausgaben oder 
Einnahmen für die Gemeinde.

3) La presente delibera non comporta ne spese o 
entrate per il Comune.

Gegen  die  vorliegende  Verwaltungsmaßnahme 
kann jeder Bürger innerhalb der zehntägigen Ver-
öffentlichungsfrist derselben im Sinne des Artikels 
183, Absatz 5 des Kodexes der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  Regionalgesetz vom 3.  Mai  2018, 
Nr. 2, Einspruch beim Gemeindeausschuss erhe-
ben. 

Contro  il  presente  provvedimento  ogni  cittadino 
può presentare opposizioni  alla Giunta comunale 
entro i dieci giorni di pubblicazione dello stesso ai 
sensi dell'articolo 183, comma 5 del codice degli 
enti  locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige,  approvato  con Legge regionale  3  maggio 
2018, n. 2. 

Ferner  kann jeder  Interessierte  innerhalb von 60 
Tagen nach Ablauf der Veröffentlichungsfrist dieses 
Beschlusses  gemäß  Art.  41,  Absatz  2,  GvD 
104/2010 bei  der Autonomen Sektion Bozen des 
Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs ein-
reichen. 

Inoltre ogni  interessato può presentare ricorso ai 
sensi dell‘art. 41, comma 2, del D.Lgs 104/2010 al-
la sezione Autonoma di Bolzano del Tribunale Am-
ministrativo Regionale entro 60 giorni dopo il perio-
do di pubblicazione di questa deliberazione.

Betrifft  die  Verwaltungsmaßnahme  die  Vergabe 
von  öffentlichen  Bauleistungen,  Dienstleistungen 
und  Lieferungen,  ist  die  Rekursfrist  gemäß  Art. 
120, Abs. 5, GvD 104/2010 auf 30 Tagen ab Kennt-
nisnahme reduziert.

Se il  provvedimento riguarda procedure di affida-
mento relativi a pubblici lavori, servizi e forniture il 
termine di  ricorso è ridotto  ai  sensi  dell'art.  120, 
comma 5, D.Lgs 104/2010 a 30 giorni dalla cono-
scenza dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

DER BÜRGERMEISTER DER GEMEINDESEKRETÄR
IL SINDACO IL SEGRETARIO COMUNALE

 Armin Villgrattner  Michael Peer

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente) (digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente)

veröffentlicht am 03.08.2026 pubblicato il 03.08.2026
vollstreckbar am 14.08.2026 esecutivo il 14.08.2026
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